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CHELBbIPIKA TEPAIAYbI AMAHIMII V “TIIPABATYHAM D/13E”
ITPBI MIEPAKJIAJIBE HA PYCKY10, AHI'VIIMCKYIO I BEJJTAPYCKYIO MOBbI

kano. ginan. nagyx A.A. ITAIIAKYJIb
(Ilonauyxi 03apcaynst yuieepcimam ima Eyppacinni Ilonaykait)

YV apmuikyne ananizyioyya acabnisacyi nepadauvl nadyoaeamai Ha WMAM3SHAYHACYL 2YAbHI C106AY Npbl
nepaxnadze cmapanicblmuaicianockaza 300pHika nepwai naiosvl XIII cmazco003s “Ilpasaiunas Doa” na pyckyro,
aHeniickyro i Oenapyckyio Moeul. Bsnikas yeaca nadaeyya nepariaoublykiM npulémMam I auanizy ix aonageoHacyi
aymapckai 3a0yme, 102iybl anassioanHs i 3axaeanuio aimapamypuacyi makemy. [omanésa paszensoaeyya nvlmaume
aonageonacyi nepaxnaday Ha bludU32a0anbls MOGbl, AONABeOHd APMUIKYI CYNPAsadicaeyya yvblmamami Ha cmapa-
JHCLIMHAICIAHOCKAU, aHeniuckai, pyckau i benrapyckail mogax. Iladuac napaymanus nacisaooywa amanizyoyya xiool
icnyrousix nepaxnaoay “Ilpasaiunaii 906l” Ha PYCKYIO | GHITINCKYIO MOBbI, 0IMAHCIPYeyyd 8blpauIHHEe AHANAIYHbIX
NpabieMHbIX MOMAHMAy y 0enapycKamoyHbiM nepakiaose meopa. Y cyeasi 3 2amvlm blKazeaeyya MepKasauHe, wimno
MeHAsima npvlém 1imapamypHai adanmaybsli m>3Kcmy 3 ’ayageyya Hauboab anmulMalIbHbIM 015 3AXA6AHHA AYMAPCKAll
3a0yMmbl, 3MeCmasdea HanayHeHHs I MACMayKail 8apmacyi.

Kniouaewvia cnoewi: [lpazaiunas 30a, Chopvl CmypaycaH, amanimis, 2yavhs c108ay, a0naseouacyb.

YBom3insl. HeBsinoma, i Hacampad y 20-x rr. XIII cT. 3HaKamiTast “Oxa” Obuta ctBopanas CHopsl CTypiaycaHaM,
ajie He BBIKJIIIKac CyMHEBay: I'ITHI CIBIHHBI iCIAHICKI CKallbJ, HaBYKOYIIA, TICTOPBIK i 3aKOHAMOYIAa OBIY, MpBIHAMCI,
aZHBIM 3 ayTapay BeIOiTHara 300pHika. Ha cEHHAIIHI A3¢HP TBOp 3axaBaycs ¥ csami pykamicax XIV — XVII cr. Bapta
a/I3HAYBIIb, IITO TIKCTH MAHYCKPBINTAy HE AJIKaM CYIaJaiolb I1a 3MecCIIe, IIpa3 IITO KOJIbKACIh JyacTak 300pHiKa Tak-
cama MO’ka aJipo3HiBaIa: akpams kaHaHIuHBIX “TIpamory”, “Mposy [ronsBi”, “MoBer ma3zii” i “Ilepaniky mamepay”
y “Day” yacam ykiro4aroib aBa naaatki (“Tymer imEéHay” 1 “Tlepaik ckanbaay’), a TakcaMma YBOIHBI ab3ail 1a Ye&ii KHiri,
sIKi 3axaBaycs TONbKI ¥ “Yrcansckim kogakce” (“Codex Upsaliensis ) nepmaii uapiri XIV cr.

VY 1psbiM, “Ony” Caopsl CTypitycaHa NMpbIHSTA JIYBILb MaJpyYHiKaM JUIs MajlaiblX cKaibaay. | canpayapl, y kHize
TIayMaJallia mMaTIiKis KeHIHT1 1 X3MI, MPBIBOA3sIIIA IBITaThI (Kajast 350) claByThIX CKalbAay, allicBaroIia yce, BiIo-
MBIl Ha TOH Yac, Ma’ThIYHBIS TaMepPHI 1 1XHisl BapbIsLbli. AJie U1 cydacHara ysitadya “Ona’” cBaéit 3HayHACIIIO TIepaBbIliae
MadTHIYHBI MaJIpY4YHiK. ['3Ta HalikamroyHeInas KpblHiLA Ma CKaHAbIHAycKai Midaorii, 1 Bsulikas KoJbKaclps Miday
JaiTa 1a Hac M3IKYIOYhl MEHaBiTa TaTaMy 300pHIKY. Y TOM ka 9ac, TIKCT “Dabpl” Aae BelbMi Ba)KHBIS 3BECTKI Ma TiCTO-
pHIi, Tearpadii, camplsIoTii, aHATOMIl i HaBaT iXTeEWIOTIl. J[3sKyroubl cBaél pa3HacTaifHACIi, TITKal ‘“‘IHIBIKIATIC-
Ier9HACI”, 300pHIK yxk0 800 ragoy mpeIIsreae yBary yslTadoy ma YciM cBeIle i Jae HealPHHYI0 MardbIMacilh aKyHYIIa
¥ cBeTanoran Jiroa3ei raro vacy [1, c. 7-8].

AcHoyHas 4yacTka. [lepakian crapakeITHaicIaHICKAH JiTapaTypsl aOIshKapBaeIlla HEKaTOPBIMI YBIHHIKAMI.
ACHOVHBIM 3 iX 3’syIsenna Haa3BeIYail OaraTast aMaHIMisl CTapaKbITHAICIaHACKald MOBBL. AJTHO 1 TOE X CIIOBa MOKa MEIlb
Jla A3CATKA 3HAYDHHSIY, YacaM LaikaMm cymnpanpbieribix. [1IMaT3HadHaclp JISDKBIL Y aCHOBE MHOTIX KEHIHray, siKis
3’SIYIISIICS KIIFOYaBbIM CTBUIICTHIYHBIM NpbIEMaM CKajbIblyHai 1madsii [2]. Y Toil ka 4ac, Ha amaHiMii IpyHTYyOLLA
i HekaTopbis yactki “Tlpazaiunaii Dner” CHopsl Crypiycana. [Ipbl nepakianze Takix MpbIKiaay CrelblsuTiCThl KapbICTa-
01112 PO3HBIMI NPBIEMaMI, CAPOJI SIKIX MOYKHA BBUTYUBII[b HACTYITHBIS:

— JTACJIOYHBI MepaKiaz;

— 3aXaBaHHE ¥ TIKCIIE apbIriHATbHATa CTapaKbITHAICIIAH/ICKAra CJIOBA 3 SIT0 HACTYITHBIM CIIOYHIKaBBIM TITyMausHHEM;

— aJanTalbls 3rojlHa 3 acabiiBacIsIMi MOBBI, Ha SIKYIO TTePaKiIagaeiia TIKCT.

V skacti mpeIKIany pasrien3iM gactky 35 3 “Mposy [romsei” — “Ilpa aciHbsy”. Y aphIriHATBHBIM TIKCIIE aCiHbI
Jlo¥yw, Bép, CroH i XJiH amicBaroIa npa3 CyryJIHbIs 3 iXHIMi iMEHaMI CITOBBI:

Lofn — lof (ma3Bon), lofa (ycnaymnsup).

Vér — vor (BycHBI).

Syn — syn (agMoBa).

Hlin — hleina (paraBaip).

VY pyckamoyHbIM niepaknanze B.A. CmipHirkaii BRIKapbICTaHBI IPBIEM JaciOyHara mepakiany:

“JIoBM Tak 100pa u O6JIArocKJIIOHHA K MoJb0aM, 9To mobuBaercs y Beeotna n @purr mo3BOJICHUS COSIUHUTHCS
MYXXUYHHE U KEHIIMHE, XOTh ObI 3TO U OBIIO UM PaHbIlle 3aKa3aH0. JTO 10 €€ MIMEHU Ha3bIBAETCS KIO3BOJIEHHE», & TAKXKE
TO, YTO «CJABST JIIO/IH.

Bép ymHa u 1r0001IBITHA, HUYETO OT Hee He cKkpoellb. OTCro/1a IOTOBOPKa, YTO, MOJI, )KEHIIIHA «CBeAAJIa» O TOM,
YTO €if CTaJ0 N3BECTHO.

CI0H CTOPOXXHUT JIBEpH B NTAJIATE M 3aKPBIBACT MX MEPE] TEMH, KOMY BXOAUTH HE J103BoJIeHO. M k Hell mpuberaror
Ha TUHT'€ IS 3allIUTHI OT Te€X pedell, KOTOpbIe XOTAT ONPOBEPrHyTh. [I0TOMY M BOIILUIO B IOTOBOPKY FOBOPHTH, €CIIN KTO
oTnupaercs: «Y HEro Ha BCE 0TKAa3.

XJIMH TIpUCTaBJIeHa OXPaHATh TeX, Koro Ppurr xoder ydepeub oT omacHocTH. OTCIOZa MOrOBOPKa O TeX, KTO
OepexeTcs, 4To OH «cmacaetrcs»” [3, c. 28].
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Sk G6avHa, TaciIOYHBI epakiaj OnblTae YblTaya 1 mapymiae ayTapcKylo 3aayMy, 00 TyJIbHS CIIOY 3HIKae HajiKam.
Tonpki ¥ anHBIM BBINAJAKY 3ax0oyBaenua cyryuda (JIoBu — caassr).

VY anrmamo¥yHeIM nepaknanze k. SHra ancyTHiuae aqHacTaifHACIH Y BBIKAPBHICTAHHI TIPBIEMAY:

“Lofn is so gentle and good to invoke that she has permission from All-father and Frigg to bring together men and
women for whom marriage was forbidden or banned. From her name comes the word “permission”, also what is much
praised by men.

Vor is so wise and searching that nothing can be concealed from her. It is a proverb that a woman becomes
“aware” of what she gets to know.

Syn (Denial) guards the door of the hall and shuts it against those who are not to enter. She is also appointed
defending counsel at trials in cases she wishes to refute, hence the saying that “Syn is brought forward” when anyone
denies an accusation.

Hlin is appointed to protect those men Frigg wants to save from dangers, hence the proverb that “he who is
protected “leans™” [4, p. 22].

VY naa3eHbIM BhIIAKY MepaKkiIaadubIK yKbIBae i qaciaoyHsl nepaknan (Lofin — permission, Syn — Denial), 1 3axaBaHHe
aphITiHAIbHATA CTapaKBITHAICTIAH/ICKATa CIIOBA 3 ITOHBIM HACTYITHBIM TIyMausHHeM (Syn is brought forward). Y Toii xa
9ac, TBOITYBI BRIKAPHICTOYBACLIIa IPBIEM aJIaNTanbli, y BBIHIKY 4aro ¥ IBYX BBINaKaX I35KYIOYbl CYyIy4dy I'YJIBHS CIOBAY
3axoyBaenua (Vor — aware, Hlin — leans).

VY npyriM aHrmamoyHeiM nepakianze (. Poykca) BEIKaphICTOYBacHIa MPEIEM 3aXaBaHHS apbIriHaJbHAra CI0Ba
3 HapayeNIbHBIM IepaKiiagaM:

“Lofn is so kind and good to pray to that she gets leave from All-father or Frigg for people’s union, between
women and men, even if before it was forbidden or refused. Hence it is from her name that it is called lof [permission],
as well as when something is praised (lofat) greatly by people.

Vor she is wise and enquiring, so that nothing can be concealed from her. There is a saying that a woman becomes
aware (vor) of something when she finds it out.

Syn guards the doors of the hall and shuts them against those who are not to enter, and she is appointed as a defence
at assemblies against matters that she wishes to refute. Thus there is a saying that a denial (syn) is made when one says no.

Hlin is given the function of protecting people whom Frigg wishes to save from some danger. From this comes
the saying that someone who escapes finds refuge (hleinir) [5, p. 29]”.

MoskHa ¥0aubIlp i Cyry4anyto nmapy (Vor — aware), agHaxK i Taki maJbIXo. HE Mepagae ayTapCKyro 3aIyMy.

benapyckaMoyHBI Ilepakiaj HajkaM TpyHTyella Ha MpbIEMe aJanTambli, i ¥ KOXKHBIM BBIIIAJKy T'YJIBHIO CJIOBAY,
nady/aBaHyIO Ha CYry4ddsbl, yIajuocs 3axaBallb:

“JIoyH Takas nrysipast i criarajajiBas 1a MaJeHHsY, IITO AabiBaenna aa baimbki ycsaro i @peir 1a3Boay Ha HUTHO0
HaBaT THIX KaHUbIHAY 1 MY)KYbIHaY, SIKIM T3Ta ObUIO 3a0apoHEHa 1i Na HeiKai MpblYbIHE OBUIO LAJKaM HeMardbiMa.
EitHbIM iMeM Ha3BIBAIOIL 1a3BOJI, 3a K1 031 Yeaapnstons JIoyH.

Bép mynpas i uikayHasi, 1 HidoTa HeJibra aJ sie cxaBallb. TaMmy Kaxyllb, ITO KaHYbIHA BagépKaii Oyn3e Kpyuilia,
KaJli 3aX04a ITOCKL JiaBe/aliia.

CroH minbHYe I3Bepbl ¥ 3aily 1 3aublHsie iX mepaj] ThIMi, KaMy Hellbra yBaxo3ilpb. Surds na se 3BspTaroiia Ha
LiHTY Ia abapoHy aJl THIX CIIOBay, sKis X04ylb a0BeprHynb. TaMy, Kaii Hexta ycé agMayise, Kaxylp, INTO EH naciuee,
aJie He IpbI3Haewa.

XutiH axoyBae THIX Jr0A3eH, AKix OprIr X0ua yoeparys ag HeOsceKi. TaMy KaxXyIlb IIpa Taro, XTo ma3oer 4arochIi
Jixora, MTO HANIYACIE HE 3MAarJo sro nazasiyne” [1, p. 57].

Surds agHEIM aAMETHBIM TPBIKIIaaaM 3’ syseriia 9actka 39 3 “MoBer madsii” — “KeHiHTi MyKUYBIHBI 1 )KaHIBIHBI® —
y SIKOH TIyMaybllla, YaMy ¥ KeHiHraXx My»4blHYy MOXKHA Ha3bIBallb JTIOOBIM ApIBaM MY)KYbIHCKara poay. ['yibHs cioy
y IaJ3€HBIM BBIMAIKy IPYHTYEIIA HA aMaHiMii HACTYITHBIX CTAPaKbITHAICIAHICKIX CIOY: VIOr — Opasa, evinpaboyya;
reynir — pabina, 303sticuays [6, p. 87].

VY nepaxnaaze B.A. CmipHilkai i3HOY yKbIBaella mpeiéM JacioyHara nepakiamy:

“A Tak My 30BETCSl «UCIIBITATEIEM OPYXKHS U BEPIIUTENIEM OUTB», a CIIOBA «MCHBITATEIbY» U «BEPUINTEIb)
CO3BYUYHBI Ha3BaHUSIM JAePEBbEB, CKAIbJbI, COOOPa3ysCh C ITHUM, 30BYT HEJIOBEKA <GICEHEMY, JIMOO «KJIEHOMY, JHOO
«iecom», MO0 APYTMMH CIIOBAMH MYXCKOTO POJa, 0003HAYAIOIIMMH AEPEeBbs, COCAMHSS UX CO CIOBaMH «OHTBay,
«kopabiby, «boraTtcTBo»” [3, c. 63].

Sk 1 ¥ manspsAHIM BBITIAJIKY, TaKi Epakiaj HisK He aJUTIOCTPOYBae ayTapcKylo 3ayMy 1 He Jlac YbITady HeaOXxoa-
Hara TIyMauysHHs I1aXx0/DKaHHs KeHIHTay, a MeHaBiTa I9Ta i MaBiHHA 3’ SyIIsIa acHOYHai MaTail “MoBbl mas3ii”. I 3pa-
3yMellb I3Thl ab3allb MOXHA TOJIBKI J3SKYIOUBbl KaMEHTapy nepakiaadbiipl: “ClIoBO MYKCKOTO pojaa reynir 3HAYHUT
«UCTBITATENbY U «PSIOMHAY, a CIIOBO MYXCKOT'O POJia Vidr 3HAYHT «IE€pPEeBO» M «coBepiiaeT». [loaToMy B cKaIbIn4eCcKOH
M033UU BCE HA3BaHUS JIEPEBbEB MYXKCKOIO POJia — CHHOHHMBI CIIOB «HMCIBITATENb) U «BEpUIIUTENbY” [3, . 63].

Y mepaknamze JIxk. SHra 3axoyBaroiiia apbITiHAIBHBIS CTAPKBITHAICIAHCKIST CIOBBI 3 MapalieIbHBIM
nepaxiiajiaM Ha aHTJIIHCKYI0 MOBY:

And because a man is a trier (reynir) of the weapons and doer (vidr) of the killings, which is the same thing as achiever —
vidr is also a word for tree, there is a tree called reynir [rowan] — on the basis of these terms-poets have called men ash or
maple, /und [grove, tree] or other masculine tree-names, and made reference to killings or ships or wealth [5, p. 93].

Taki mepakinaj Jenei 3a pyckaMOyHBI Tiepajae COHC apbIriHaly, ajie, y TOH a 4yac, TyOJisena JiTapaTypHacihb
TBOpAa, 1 €H cTaHOBINIA OOJIBII TaJJOOHBIM J1a CIIOYHIKaBara apThIKyJIa.

124



T'VMAHUTAPHBIE HAYVKH. @unonozuueckue nayxu MNe 9

VY GenapyckaMOYHBIM Iepakiag3e cTajla BEIKapbhICTOYBaela NpeléM ananransli. [Ipa3 HemarybiMacip aJadKBaT-
Hail mepaiaybl aMaHiMii CyTyYHBIMI CJIOBaMi, IaBSJIOCS 3MSIHIIb KAHTIKCT, Ka0 JariuHa BBIBECIII CYBA3b MaMiXk MaHATKaMI
“MyxdbIHa” 1 “IpaIBa’:

“IIpa3 Toe, IWTO Tepasl cevaro Basiphl CTasIb, HiOBI J1ec, My>KUBIHY YacTa Ha3bIBAIOIb OpPI6am ceusl. TaMy CKaJbIbI
Ha3bIBAIOIb MYXOY 2aem aib0o scenem, kiéwam 1 Ha3Bal iHIIAra Ipi3Ba MYy>KYbIHCKara poiy, AaJAroybl MPbI IITHIM
CIIOBBI ceua, kapabens 1i 6azayye’ [1, c. 141].

Taxi nepakiaz 3axoyBae HEaOXOJHYIO JTiTapaTypHACIb TBOPY, HE epaTBaparoybl sro ¥ CIOVHIK, a TakcaMa Bifa-
BOYHA Jlae TIyMausHHE KeHiHTa 06e3 HeaOXOoqHACIl 1aJaTKOBBIX KAMEHTapoy.

bBanaii mTo caMbpIM Taka3aJbHBIM 1 aJHA4acoBa CaMbIM CKJIaJaHBIM NPBIKIaaaM JUlsl Mepakiagublkay 3’ syisenta
yacTtka 89 3 “MoBbl mas3ii” — “Tlpa npeixaBaHb 3MecT 1 IByXCOHCOYHAcHp . SIHa maOyjaBaHas Ha aMaHiMii HACTYIIHBIX CJIOBaY:

leeti — nasoosinbl, 2onac, exey,

@di — eHey, nauvliacyv, HA00s;

far — Hadoas, 30pys, kapabenv;

li0 — cycmay, xapabens, goiicka, oanamoza, niea [6, p. 245].

[Tpsl T3THIM 3HAYZHHI CIIOBay Meparykarollla, a TaMy 3Hau’HHE aJHaro Ha Npamsry 4acTKi JlariyHa BBIISKae 3
HaIspaIHsATa.

VY pyckaMOYHBIM IIepaKiiai3e Mbl YaproBel pa3 6avybiM JaclOYHYIO epagaqy:

“T'oyoc 30BeTCs Tak ke, Kak U HpaB, a HpaB — 3TO TaKXKe M JypHOE pacroiioxeHne nyxa. Co3ByYHBIMU CIIOBAMHU
0003HAaYaI0TCs TAK)KE THEB YENIOBEKa M KOpaOeIbHbIC CHACTH JIM0O0 JomaauHaas copys. Co3BYUHBI U CJIOBA, O3HAYAIOIINE
rHeB W Kkopabmb. K MOJOOHBIM BBIpOKEHUSIM YacTO INPHOETaroT, 4TOOBI 3aTEMHHTh CTHX, W 3TO Ha3bIBaeTCS
nBycMbIcTunel. OnMHAKOBO HAa3bIBAETCS TAK)XKE CYCTaB, CKPEIUISIOMNI KOCTH, KOpabJib U BOHCKO. To jke CII0BO 03Ha4aeT
Y TIOMOIIIb, KOTOPYIO OJIMH YeJIOBEK OKa3bIBaeT Apyromy. Tak ske 30BeTcst 1 muBO. CXOMHBIMU CJIOBAMHU Ha3bIBAIOT BOPOTA
B 3a00pe, ObIka 1 ckiIoH. [10J00HBIE CIT0Ba MOXKHO TaK CTABHUTH B II033UH, YTOOBI BOSHUKIIA IBYCMBICIIHLIA U HEJIB3s1 OBLIO
MOHSATh, HE MOJPa3yMeBaCTCs JIM YTOHUOY/b Ipyroe, HeXeH TO, Ha 4TO yKa3bIBaeT NPeNbIAyLIIHH CTHX. T0 e MOXKHO
CKa3aTh M 0 MHOTMX JPYTHMX Ha3BaHHAX, OJMHAKOBHIX IS pasHBIX Bemeit?” [3, c. 92].

[Ipel TakiM Nepakian3e JIOTiKa amaBsIaHHS AJCYTHIYae, Xals CPOAKI pycKai MOBBI Na3BasIONb Iamadpaipb
y3aeMa3BsA3aHbIA aMaHIMIYHBIS [I3pari.

AHTTIAaMOYHBI TIepakia]l TakcaMma He JarmacoyBaycs Ja ayTapckail 3ayMbl, TaMy yBa YC&H JacTIBI 3aX0yBalics
apBITiHAJBHBIA CIIOBHI 3 1aJaTKOBBIM IIepaKiIagaM:

“Leeti means two things. Noise is called lzeti, disposition (2edi) is called leeti, and 2edi also means fury. Reidi also
has two meanings. It is called reidi [wrath] when a man is in a bad temper, the gear (fargervi) of a ship or horse is called
reidi. Far also has two meanings. Far is anger, far is a ship. People frequently use such vocabulary so as to compose
with concealed meaning, and this is usually called word-play... People call it lid [joint] on a person where the bones meet,
lid [fleet] is a word for ships, lid [troop] is a word for people. It is also called lid [help] when someone gives another
assistance... Lid is a word for ale. There is what is called a hlid [gateway] in an enclosure, and hlid is what people call
an ox, and hlid is a slope. These distinctions can be made use of in poetry so as to create word-play which is difficult to
understand, if it is a different distinction of meaning that has to be taken than the previous line seemed before to indicate.
Similarly there are also many other such words where the same term applies to several things” [5, p. 260].

[Mepakiax Ha GenapyCcKyro MOBY i ¥ TOTBIM BBINJKy FPyHTYyela Ha pbIEMe ananTanpli. Y cs 4acTka nabyaaBaHast
Ha aMaHiMii Oemapyckaii MOBBI, Kab 3aXaBallb JIOTIKY i apBITIHATEHYO ayTapcKyIo 3aayMy:

“bapaHOM Ha3BIBAIOIh CaMIla aBEUKi. A SIIY3 TaK HA3BIBAIOIb BsUIIKI YOBEH i MypHs. bapaHubIKi — HE TOJBKI AT-
HATBI, aie 1 XBaJi Ha Bajg3e. Baga — takcama npasikast. ['9Ta paki, a3€pbl i MOPBL. A sIIY3 BaJIOK0 MOTYIb Ha3Balb OsA3IITy3-
n3iiy. [TamoOHBIS CITOBBI JIFO/31 YacTa Y)KbIBaOLb, Kad 3pabillh 3HAYIHHE MPBIXaBAHBIM, 1 IITa Ha3bIBACIIIA ABYXCIHCOY -
Haciro. CJIoBaM K04 Ha3bIBAIOLb MPBUIAJLY, IIPbI IAIIaM03€ SIKOH aJIMBIKAOIb 3aMOK. A sIIITU3 KJIFOYOM 3aBellla KpbIHiLa.
Takcama KpbIHiLIaii Ha3bIBAIOLb ACHOBY. A aCHOBa — I3Ta SIIYY 1 MaJMypak, 1 MajoyKHbIg HITKI ¥ TKaHiHe. Bbik — He
TOJIbKI CBO¥CKas JKbIBENA, aje i aropa MocTta. Takis cJI0Bbl BapTa yKbIBallb y Ma33ii, kad 3palilb 3MeCT IbMSHBIM i Kab
He asipa3y ObLI0 3pa3yMera, i He Maelllla Ha YBa3e HellTa iHIae, YbIM TOe, Ha IITO YKa3Balia nanspaianss ctpada. ['arak
13 MHOTIMI IHIIBIMI CJIOBaMi, KajIi pO3HBIS P3Ubl MAIOIh aHOIBKaBYIO Ha3By” [1, c. 236].

3axuoudHHe. TakiM 9blHAM, TPHI Mepakiaase npeikianay amaniMii “IIpasaigHait Dapr” YKBIBAIOIA PO3HBIA
NPBIEMBIL: TACTIOYHBI TIEpaKiaj], 3aXaBaHHE apbIriHAJIBHBIX CIIOY 3 MapalieyIbHBIM MepakiiajiaM, a Takcama MpbhIEM ajarl-
Taupli. 51 pyckaMoyHara nepakiiaty XapakTapHbI JacJIOYHBI IIepakial, IITO BhIMArae 1aJaTKOBBIX KAMEHTapoy 1 TiIyMa-
Y9HHAY, 00 YacaMm JIoTiKa anaBsiaHHs ryOisenia najakaM. Y aHrIaMOyHBIM IIepakKiag3e CyCTPaKalolia pO3HbIs MPHIEMBI,

! Vidr heitir tré. Reynir heitir ok tré. Af pessum heitum hafa skéldin kallat manninn ask eda hlyn, lund eda 63rum vidarheitum karlkenn-
dum ok kennt til viga eda skipa eda fjar (Edda Snorra Sturlusonar, Nafnapulur og Skaldatal / Gudni Jonsson bjo til prentunar. — Rey-
kjavik : Islendingasagnautgafan, 1976. — 355 s.).

2 Leeti er tvennt. Leeti heitir rodd, leeti heitir &0i, ok &di er ok 6lund. Reidi er ok tvikennt. Reidi heitir pat, er madr er 1 illum hug, reidi heitir ok
fargervi skips eda hross. Far er ok tvikennt. Far er reidi, far er skip. Pvilik ordtok hafa menn mjok til pess at yrkja folgit, ok er pat kallat mjok
ofljost. Lid kalla menn pat & manni, er leggir meetast, 1id heitir skip, 1id heitir mannfolk, 1id er ok pat kallat, er madr veitir 6drum lidsinni, 1id
heitir 61. H1i0 heitir 4 gardi, ok hlid kalla menn uxa, en hlid er brekka. Pessar greinir ma setja sva i skaldskap, at gera ofljost, at vant er at skilja,
ef adra skal hafa greinina en 49r pykki til horfa in fyrri visuord. Slikt sama eru ok 6nnur mérg ndfn, pau er saman eigu heitit margir hlutir (Edda
Snorra Sturlusonar, Nafhapulur og Skaldatal / Gudni Jonsson bjo til prentunar. — Reykjavik : Islendingasagnattgéafan, 1976. — 355 s.).
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aje nepaBakae 3aXaBaHHE CTAPaXKBITHAICIAH/CKIX CIIOY y TAKCIE 3 iX MapaliesIbHbIM NepakianaM. Taki BapbIsHT Jernei
3a pyCKaMOYHBI Tiepajiac CIHC aphIriHaNy, ajie, y TOH Xka 4ac, ma30ayise TIKCT JiTtaparypHacii. Y OenapycKaMoyHBIM
Tepakiaa3e MaciasagoyHa BRIKAPBICTOYBACIIA IPHIEM aIalTallbli, sIKi Jaramarae HaiOoJIbII apraHivHa i JariaHa nepajaaib
CPHC aphITiHANTy, 3aXaBayIIbl HeaOXOJHYIO JiTapaTypHACHb 1 Ma30aBiyIIbICS AagaTKOBBIX TIyMadalbHBIX CIIACBUIAK.
MeHaBiTa npbIEM aganTalpli, Ha HANIy JyMKY, MOKHA JYbIIb alThIMAIBHEIM IIPHI IIepakiia3e CTapakbTHaICIaHICKal
aMaHiMii.
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Hacmyniy 07.04.2022

CHELIM®UKA NEPEJAYA AMOHUMUH B «ITPO3AMYECKOM 3 JIE» IIPU IIEPEBO/IE
HA PYCCKHUM, BEJIOPYCCKHUMN U AHTJIMUCKHUM SI3bIKA

E.A. TAITAKYJIb

B cmamve ananuzupyromes ocobennocmu nepedauu nOCMpoeHHOU Ha MHO203HAYHOCTU USPbl CL08 NPU Nepesooe
Opesreucianockoz2o coopruxa nepgoti nonosurwvl X1 eexa «IIposauueckas 300a» Ha pyccKuil, AH2IUUCKULL U OeropyccKull
A3bIKU. SHAUUmMenbHOe BHUMAHUE YOeNAenCs NepesoOYeCKUM NPUeMAM U AHATU3Y UX COOMBEMCMEUsL A8IMOPCKOMY 3aMbICILY,
Jlo2uKe N08eCMBOBAHUS U COXPAHEHUIO TUMEPAmypHOCU meKcmda. [JemanbHo paccmampusaemcs 60Npoc COOMEEemcmaus
nepesooo8 Ha YNOMSIHYmble 3bIKU, 8 CIeOCMEUe 4e20 CMambs CONPOBONCOACMC YUMAMamu Had OPeGHEeUCIAHOCKOM,
AMETUTICKOM, pYCCKOM U 6Genopycckom sizvikax. Bo epems cpasmenuss nociedosamenvHo ananusupylomesi HeOOCmamku
cywecmeyiouux nepegooos «lIlpozauueckou J00bl» HA pYyCCKULl U AHEIUUCKUL SI36IKU, OEMOHCMPUPVIOMCS PeuleHus.
AHATIOZUYHBIX NPOOIEMHBIX MOMEHMOS 8 DelOPYCCKOSIZbIYHOM Nepesooe npousgedeHus. B cesasu ¢ smum @vlckazvléaemcs
MHeHUe, YUMo UMEHHO npuem JumepamypHoll a0anmayuyu mexkcma AGnAemcs Hauboiee onmumMaitbHblM Ol COXPAHEHUs
ABMOPCKO20 3aMbICId, COOEPAHCAMENbHO20 HANOIHEHUS U XYOO0HCECMBEHHOU YeHHOCHU.

Knrueswte cnosa: Ilpozauueckas 300a, Choppu CmypaycoH, aMoHUMUSL, USPA CT08, COOMBEMCMaBUe.

THE PECULIARITIES OF THE CONVEYANCE OF AMBIGUITY OF “THE POETIC EDDA”
IN THE RUSSIAN, ENGLISH AND BELARUSIAN TRANSLATION

Y. PAPAKUL

The article analyzes the peculiarities of the conveyance of the word game based on ambiguity in the translation of
the ancient Icelandic collection of the first half of the XIII century “The Prose Edda” into Russian, English and
Belarusian. Much attention is paid to translation techniques and the analysis of their conformity to the author’s intention,
the logic of the story and the preservation of the literary text. The issue of the correspondence of existing translations into
the above-mentioned languages is considered in detail, respectively the article is accompanied by the quotations in Old
Icelandic, English, Russian and Belarusian. During the comparison the drawbacks of the existing translations of “The
Prose Edda” into Russian and English are consistently analyzed, and the solution of similar problematic issues in the
Belarusian translation of the work is demonstrated. In this regard, it is believed that the method of literary adaptation of
the text is the most optimal for the preservation of the author’s intention, content and artistic value.

Keywords: Prose Edda, Snorri Sturluson, amonymy, pun, correspondence.
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